SENIOR FRENCH TRANSLATOR

Pierre Souris


Member of the « Société Française des Traducteurs »

Résidence Europe

(Association of French Translators) http://www.sft.fr 
97, avenue de Royat

Sworn translator and interpreter (expert) in modern Greek
63400 Chamalières

attached to the Court of Appeal of Riom (Puy-de-Dôme, 
France



Auvergne region, France)
Phone : +33 4 73 31 76 73 or +33 6 50 58 09 11 (mobile)
Fax : +33 4 73 37 51 65
E-mail address : pierre.souris@wanadoo.fr    

LANGUAGES

French – Modern Greek


near bilingual

English, Russian



very good command

Latvian, Estonian, 



good command

Ancient and Byzantine Greek

very good reading ability
SPECIALIZATION

Business, financial, legal, marketing, insurance
European Community documents (from EN, EL, LV, ET into French)
Food processing industry, agriculture, agricultural research

Literature

Tourism, History and Geography
WORKING EXPERIENCE

1993-1994

Trainee translator Greek French at the Scientific Department of the French Embassy in Greece. Writing of a comprehensive report about Greek Scientific Research in French on the basis of some literature in Greek.

Autumn 1994

Translator on the behalf of the Weaponry Attaché of the French Embassy in Greece.

1995-1996

Free-lance translator in Vichy (France). Financial and legal translations, for example for two banks, Fleming from London and Threadneedle from Luxembourg.

Autumn 1999

Trainee translator Greek French at the Scientific Department of the French Embassy in Greece. 

Winter 1999-2000

Translator Greek French English at NAGREF (National Agricultural Research Foundation) in Athens (Greece). Consecutive interpretation on the occasion of the summit meeting between the Ministers of Agriculture of the Balkan States, within the frame of the food processing industry exhibition “AGROTICA 2000” in Thessaloniki. Consecutive interpretation on the occasion of the meeting between, on the first hand, the Chairman and the Managing Director of Greek NAGREF and, on the second hand, their French counterparts from INRA (National Institute for Agricultural Research). Translation of NAGREF annual report from Greek into French (about 200 pages).

July 2000 to July 2004
Free-lance translator at Chamalières (France). Technical and legal translations.

Since July 2004

Employee translator at the French company “Missions-Cadres”, insuring me for my social benefits, from my home at Chamalières in France, as if I were a real freelancer
OTHER ASSIGNMENTS

Interpreter French Russian on the occasion of the signature of an agreement between a French large-scale retailing company and a Byelorussian partner (3 days).

Interpreter French English Greek on the behalf of the Regional Association of Food Processing Industries of Auvergne (France) on the occasion of the meeting between French, German and Greek partners in charge of developing training programmes (3 days).

Interpreter French Russian on the behalf of the Twinning Association between the cities of Clermont-Ferrand (France) and Gomel (Belarus), (many times).

Interpreter French Greek between the audience of a cinema in Strasbourg (France) and 3 famous Greek directors (3 evenings).

EDUCATION

1989-1990

Translation studies at the Ionian University of Corfu (Greece) within the frame of the European student exchange programme “ERASMUS”.

1992

French Bachelor of Arts in modern Greek at the School of Oriental Studies of Paris (INALCO).

1994

French Bachelor of Arts in Applied Foreign languages (Russian, English) at the University of Clermont-Ferrand (France). Study of concepts and terminology in biochemistry, genetics, microbiology, organic chemistry and food processing industry.

1997

Diploma in International and European Business at the Chamber of Commerce and Industry of Clermont-Ferrand (France).

2000

French Master of Arts (1st and 2nd year) in legal and technical translation, as well as in consecutive interpretation (Greek, English, French) at the Institute of Translators, Interpreters and International Relations of Strasbourg (France).

MISCELLANEOUS

Hiking around the Auvergne volcanoes and lakes of Central France (Auvergne region) with some friends and my family.

Private lessons of Estonian and Latvian for two years with native teachers (1998 and 1999).

Reading of French, UK and US, Russian, Latvian, Estonian and modern Greek literature in the original.

Former member of, but still in contact with, the French Association of Friendship with Greece and Cyprus.

Many trips to Central and Eastern Europe for summer language courses.

Translation of former member of the European Parliament, former chairwoman of Athens newspaper “Mesimvrini”, and presently journalist and novelist Katherina Daskalaki’s diary concerning her travels to Mexico from modern Greek into French.
